
ਸ੅ਰਠਿ ਮਹਲਾ ੩ ਦੁਤੁਕੀ ॥ 
Sorat'h, Third Mehl, Du-Tukas: 

ਠਨਗੁਠਿਆ ਨ੅ ਆ਩੃ ਬਖਠਸ ਲ਋ ਭਾਈ ਸਠਤਗੁਰ ਕੀ ਸ੃ਵਾ ਲਾਇ ॥ 
He Himself forgives the worthless, O Siblings of Destiny; He commits them to 
the service of the True Guru. 

ਸਠਤਗੁਰ ਕੀ ਸ੃ਵਾ ਊਤਮ ਹ੄ ਭਾਈ ਰਾਮ ਨਾਠਮ ਠਿਤੁ ਲਾਇ ॥੧॥ 
Service to the True Guru is sublime, O Siblings of Destiny; through it, one's 
consciousness is attached to the Lord's Name. ||1|| 

ਹਠਰ ਜੀਉ ਆ਩੃ ਬਖਠਸ ਠਮਲਾਇ ॥ 
The Dear Lord forgives, and unites with Himself. 

ਗੁਿਹੀਿ ਹਮ ਅ਩ਰਾਧੀ ਭਾਈ ਩ੂਰ੄ ਸਠਤਗੁਠਰ ਲ਋ ਰਲਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I am a sinner, totally without virtue, O Siblings of Destiny; the Perfect True 
Guru has blended me. ||Pause|| 

ਕਉਿ ਕਉਿ ਅ਩ਰਾਧੀ ਬਖਠਸਅਨੁ ਠ਩ਆਰ੃ ਸਾਿ੄ ਸਬਠਦ ਵੀਿਾਠਰ ॥ 
So many, so many sinners have been forgiven, O beloved one, by 
contemplating the True Word of the Shabad. 

ਭਉਜਲੁ ਩ਾਠਰ ਉਤਾਠਰਅਨੁ ਭਾਈ ਸਠਤਗੁਰ ਬ੃ੜ੄ ਿਾਠੜ ॥੨॥ 
They got on board the boat of the True Guru, who carried them across the 
terrifying world-ocean, O Siblings of Destiny. ||2|| 

ਮਨੂਰ੄ ਤ੃ ਕੰਿਨ ਭ਋ ਭਾਈ ਗੁਰੁ ਩ਾਰਸੁ ਮ੃ਠਲ ਠਮਲਾਇ ॥ 
I have been transformed from rusty iron into gold, O Siblings of Destiny, 
united in Union with the Guru, the Philosopher's Stone. 

ਆ਩ੁ ਛ੅ਠਿ ਨਾਉ ਮਠਨ ਵਠਸਆ ਭਾਈ ਜ੅ਤੀ ਜ੅ਠਤ ਠਮਲਾਇ ॥੩॥ 
Eliminating my self-conceit, the Name has come to dwell within my mind, O 
Siblings of Destiny; my light has merged in the Light. ||3|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਹਉ ਵਾਰਿ੄ ਭਾਈ ਸਠਤਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਬਠਲਹਾਰ੄ ਜਾਉ ॥ 
I am a sacrifice, I am a sacrifice, O Siblings of Destiny, I am forever a sacrifice 
to my True Guru. 



ਨਾਮੁ ਠਨਧਾਨੁ ਠਜਠਨ ਠਦਤਾ ਭਾਈ ਗੁਰਮਠਤ ਸਹਠਜ ਸਮਾਉ ॥੪॥ 
He has given me the treasure of the Naam; O Siblings of Destiny, through the 
Guru's Teachings, I am absorbed in celestial bliss. ||4|| 

ਗੁਰ ਠਬਨੁ ਸਹਜੁ ਨ ਊ਩ਜ੄ ਭਾਈ ਩ੂਛਹੁ ਠਗਆਨੀਆ ਜਾਇ ॥ 
Without the Guru, celestial peace is not produced, O Siblings of Destiny; go 
and ask the spiritual teachers about this. 

ਸਠਤਗੁਰ ਕੀ ਸ੃ਵਾ ਸਦਾ ਕਠਰ ਭਾਈ ਠਵਿਹੁ ਆ਩ੁ ਗਵਾਇ ॥੫॥ 
Serve the True Guru forever, O Siblings of Destiny, and eradicate self-conceit 

from within. ||5|| 

ਗੁਰਮਤੀ ਭਉ ਊ਩ਜ੄ ਭਾਈ ਭਉ ਕਰਿੀ ਸਿੁ ਸਾਰੁ ॥ 
Under Guru's Instruction, the Fear of God is produced, O Siblings of Destiny; 
true and excellent are the deeds done in the Fear of God. 

਩ਰ੃ਮ ਩ਦਾਰਥੁ ਩ਾਈ਌ ਭਾਈ ਸਿੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥੬॥ 
Then, one is blessed with the treasure of the Lord's Love, O Siblings of 
Destiny, and the Support of the True Name. ||6|| 

ਜ੅ ਸਠਤਗੁਰੁ ਸ੃ਵਠਹ ਆ਩ਿਾ ਭਾਈ ਠਤਨ ਕ੄ ਹਉ ਲਾਗਉ ਩ਾਇ ॥ 
I fall at the feet of those who serve their True Guru, O Siblings of Destiny. 

ਜਨਮੁ ਸਵਾਰੀ ਆ਩ਿਾ ਭਾਈ ਕੁਲੁ ਭੀ ਲਈ ਬਖਸਾਇ ॥੭॥ 
I have fulfilled my life, O Siblings of Destiny, and my family has been saved as 
well. ||7|| 

ਸਿੁ ਬਾਿੀ ਸਿੁ ਸਬਦੁ ਹ੄ ਭਾਈ ਗੁਰ ਠਕਰ਩ਾ ਤ੃ ਹ੅ਇ ॥ 
The True Word of the Guru's Bani, and the True Word of the Shabad, O 

Siblings of Destiny, are obtained only by Guru's Grace. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਠਰ ਮਠਨ ਵਸ੄ ਭਾਈ ਠਤਸੁ ਠਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗ੄ ਕ੅ਇ ॥੮॥੨॥ 
O Nanak, with the Name of the Lord abiding in one's mind, no obstacles stand 
in one's way, O Siblings of Destiny. ||8||2|| 

 


